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A L P R A magyar! Itt az óra, 
Csatadalra, riadóra! 
Véred sokszor ontád másért, 
Ne sajnáld most a hazáért. 
A mily régi, olyan nagy az 
Adósság. 
Még tovább is halasztani 
Gyávaság! 

Ha megütik a dobot, hogy 
El kell menni, ne okoskodj! 
Kardod élén legyen eszed. 
Mert a hasznát csak igy veszed. 
A katona nem szól hanem 
Oda vág. 
Csata előtt okoskodni 
Gyávaság! 

Bölcs beszéddel bárhogy bírnánk, 
A kutya se hederit ránk. 
Ha tovább is furulyázunk, 
A fejünkre ég a házunk. 
Ágyú nyelven ért ma már csak 
A világ: 
Minden más nyelv a világon 
Gyávaság! 

Férfivá nőtt rég a gyermek, 
Mióta a muszka vert meg. 
Ha még egyszer megver minket, 
Rabbá teszi gyermekinket. 
Ha mi értünk harczoltak a 
Hős apák, 
Gyermekinkért nem harczolnunk 
Gyávaság! 

Ki puskaport még nem szagolt, 
Igaz boldog sohase volt! 
Mert a kit ér e szerencse, 
Nem cserél az istennel se! 
A csatának barna füstje 
Mennyország: 
Egy nem szállhat csak oda, a 
Gyávaság! 

A szabadság érdekében 
Sokszor álltunk csatatéren: 
Illik hogy a muszkát végre 
Mi tanítsuk emberségre. 
Minél több jön, annál nagyobb 
Bizonyság, 
Hogy magába nem bízik a 
Gyávaság! 

Talpra magyar! I t t az óra 
Csatadalra, riadóra! 
A törökért is, kit most dúl, 
Fizessünk meg kamatostul! 
U g y becsüljön vagy száműzzön 
A világ, 
Mint szivünkből száműzve a 
Gyávaság! 

Talpra magyar!, Kérd hogy isten 
Egyikünknek sem segítsen: 
Csak azt nézze mit csinálunk 
Ha a vérben térdig járunk. 
Legyen áldott minden kard mely 
Oroszt vág! 
E gy legyen csak átkozott, a 

(Az osztrák-magyar hadak bemasíroznak Boszniába,) 

Ártatlan beszélgetések. 

Kurta. Meg tudná-é mondani komám: következe-
tességből kik nem szavazhatnának a halálos büntetés 
eltörlése mellett? 

Fejes. Hallom. 
Kurta. Széli K., mert a képviselőházat agyonbeszéli 

és Tisza K., mert Csanyágyit agyon hallgatja. 
* 

* * 

Kurta. Mit kezdett meg X I I I . Leo? 
Fejes. Hallom. 
Kurta. Egy uj tuczetet. 



a liová, néz . 

Furcsa földrajz. 
— Ama bizonyos »pay s du T e n d r e « nyomán, — 

\ ViY F Ö L D száraz része öt világrészre oszlik: 1) Terra-
cotta, 2) Terracina, 3) Kokánia ípays de Cocagne), 

^ ^ 4) Szántóföld, 5) Dream föld fdreamlandj. 
Ezeknek öt tenger felel meg, és pedig: 1) a Sor-

row tenger (»sea of sorrow« Hamlet), 2) az Operen-
cziás tenger, 3) Mariam Tenger (a Fest auf Arpádvár« 
regény szerzője), 4) a Grlatz tenger (»mer de glace« 
glecsere Svajczban), 5) a Nyúzó tenger fSchindmeere). 

Ezekben különféle országok fekszenek. Nevezete-
sen: János papországa, az állatország, növényország, 
és ásványország, Mabille ország (Mab királynőé), Menny 
ország, Fant-Azsia (Reich der Phantasie), Unknown 
ország (>The unknown land,« Hamlet szerint), Beau 
ország (»Adieu, mon beau pays«) és még sok más. 

Ez országok lakosai többnyire városokban vagy 
falvakban laknak. A fővárosok és főfalvak ezek: Fő 
város, Haupt város (Hauptstadt), Etorbi város (urbi 

Etorbi), Dolente város (»la cittá dolente,« Danténál), 
Hauptmann város (Stadt Hauptmann), Pensiono város 
(Pensionopolis), Main város (Villemain), Kül város, 
Messant város ( VUlemessant), Arium város (Stadt-
arium), Uncstat falva (Dorf und Stadt« Birch-Pfei ff ér-
től), Mestre mezőváros (bourgmestre) stb. 

Ezen helységek nagyrésze folyók mellett van 
épitve, minők többi közt: az Idők folyama, melybe az 
Események folyama ömlik, továbbá a Réde folyó (Fluss 
der Rede), Spájkel folyó (Speicheljluss), Cold folyó 
(Coldstream), Fiume, Desang folyam (fleuve de sang), stb. 

Ezenkívül még mindenféle földrajzi részletek létez-
nek szanaszét. Ilyenek például: Lammer mocsara (Lam-
mermoor), a velenczei ingovány (The Moor of Venice), 
az Of hegység és az Auer hegye (0. F. Berg és Auers-
perg Bécsben), Defrancz szigete (Isle de Francé, Páris 
megyéje), Tor szigete (isolator), Alembert hegye (Mon-
talembert), Odimirandola csúcsa (Pico di Mirandola), 
Deróren csatorna (Ohrenkanal) mindjárt a Derzünde 
mocsár mellett (Pf uhl der Sünde) sat. 

B O R S S Z E M J A N K Ó . 

ORSZÁGGYŰLÉSI TUDÓSÍTÁS. 
S — e h P — 1 n e m oda vág — 
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Országgyűlési tudósítás. 
— From our own. — 

Orbán Balázs. T. ház! Hallatlan ez a Lloyd-szer-
ződés. Én áttanulmányoztam, de mondhatom, hogy nem 
látok okot, mért subventionáljon az ország egy német 
újságot. (Hisz az nem újság!) Tán csak ismerem a Lloy-
dot! Miképen gondolhatják, hogy egy német újság képes 
legyen 

Elnök. Bátor vagyok a képviselő urat felvilágosí-
tani, hogy nem a »Pester Lloyd*-xó\ van szó, hanem a 
triesti Lloydról. 

Orbán Balázs. Annál rosszabb! az a trieszti újság 
még kevésbé illetheti Magyarországot. 

Elnök. Hisz az nem újság, hanem hajózási társaság. 
Orbán Balázs. Mindegy! A székely nemzet nem 

adózhatik hajóra, kivéve ha az illető társaság kötelezi 
magát, hogy rendes hajómeneteket rendez Bombay és 
Sepsi- Szent-György, továbbá Calcutta és Oláhfalu közt. 

Lukács Béla. Csatlakozom előttem szólotthoz azon 
módosítással, hogy Trieszt helyett Szeged legyen a tár-
saság székhelye. Szeged szeggel. Szeged mellett is van 
viz S a Tisza-áradás következtében néha egész tenger. 
Különben most nem az a jelszó, hogy: Tengerre magyar! 
hanem: lóra magyar! Ajánlom, hogy a Lloyd-szerződést 
mellőzve, oldjuk meg a keleti kérdést. 

Peretti. Mi szép vagy édesem 
Örömben búban, 
Bájló vonásidon 
Az isten képe van. 

Elnök. Kérem, kihez van szerencsénk ? Én nem 
Perottit, a nemzeti szinház tenorját, hanem Perettit 
vártam, a fiumei képviselőt. 

Peretti. Épen ő reminiszczencziázott Hunyady 
Lászlóból. (Mért ?) Mert Fiume Gara Mária, kit Magyar-
ország Hunyadyja szeret, de a komor Trieszt- Gara 
utjokat állja. íme a bonyodalom ! Le az intrikussal! 

Per noi di luna il raggio e troppo tri'Ste. 
Ritornate colct d'onde veniste. 

Az intrikust tovább is etetni triesztelenség. ( J a j ! 
S z a l a d j u n k ! E rettenetes szójátékra az egész ház szét 
akar futni s csak az elnök buzgó instálására tartható vissza.) 

Simonyi Lajos. Geszt! Trieszt! Minő rímisztőrím! 
Gyűlölöm mindkettőt! A Lloyd-szerződés pedig főképen, 
mert szédelgés. Rá akar szedni ez a német! (Hogy hogy ?) 
Nagyon egyszerűen. Azt irják, hogy hajóik ennyi meg 
ennnyi lóerejüek. (Nos ?) Mintha azt se tudnók, hogy a 
hajót masina liuzza, nem pedig ló (Helyes!) Különben is 
úgysem a mienk már az Adria(Halljuk!) mióta fővárosa: 
Adrianápoly muszka kézen van. (Igaz!) Az pedig nem szer-
ződéssel visszaszerződtendő, hanem fegyverrel visszasze-
rezendő! (No no!) 

Helfy. Tiltakozom a kormány eljárása ellen. 0 is 
a »Kis némát« adja. Bizza azt a népszínházra. Hallgat 
az egész vita alatt s minket hágy beszélni. Ez nem járja. 
Kivel polemizáljunk, ha ő hallgat? Bátor vagyok a kö-
vetkező határzati javaslatot benyújtani: 

1.) A kormány minden ülésen tartozik beszélni. 
2.) Tartozik olykép beszélni, hogy az ellenzék 

könnyű szerrel kifoghasson rajta. 
3.) Minden miniszter köteles megtartandó szónok-

latát ez ellenzéknek bemutatni s csak az esetben mond-
hatja el, ha czáfolatokra alkalmasnak találtatik. 

(A ház elfogadja, de nem a Helfy javaslatát, hanem a 
Lloyd szerződést. Füstölje fel.) 

Elnök. A javaslat általánosságban elfogadtatván, 
térjünk át a részletekre. 

Simonyi Lajos. Egy hiba csúszott a javaslatba. 
Mutatja ez is, mily hanyag a kereskedelmi minisztérium, 
mióta nem szakértő vezeti. (A czélzás nagyon fáj.) Ugyanis 
ez áll benne: »a Triest-Aden-Bombay-Ceylon közti 
vonal.« Mit tartsunk oly kormányról, mely azt sem tudja, 
hogy Aden nem existál, hanem igenis létezik egy Athén 
nevű város. (Gúnyosan leül.) 

Tisza Kálmán. Azt hittem, a nemes báró még 
mindig a minimalis és maximális tarifa titkain töri fejét. 
Mivel azonban földrajzra adta magát, bátor vagyok 
becses figyelmébe »Handtke Wandkarté«-ját s ott kivá-
lókép Arábiát ajánlani. (Egy h a n g : Beszarábiát ?) 

Ragályi Nándor. Ausztria egy polyp. Ahogy minket 
kiszí, az már nem politika, hanem polypika. Hogy mi 
egy polypért 400,000 frtot fizessünk, az sok. Inkább 
soZ-t branzino-t vegyünk ezen a pénzen s tengeri rákot! 
( E g y h a n g : Mely fölvesz ollójára egy lovas kozákot ?) A z t , 
azt! Rákkal a kozákra, hogy a cancer essen bele! (He-
lyes !) Meg osztrigát. Osztriga-magyar monarkiát inkább 
acceptálunk. (Zajos éljen.) 

Elnök. E p ium desideriumot, t isztemnél fogva, a 
ház asztaláról a buffet aszta lára utasítom. (A gyűlés 
4 0 0 , 0 0 0 forint áru káromkodással eloszlik.) 

( F & l f o i i N M t w í á g , 
— Pártvacsora után álmodja Suttyomberky Dárius. — 

Zsedényi 30,000 frtot szavaz meg a zene-akadé 
miának . . . Széli Kálmán kettőt gondol egyet szól 
A Sennyey-párt csak éllel fér be az országház kapu-
ján . . . . Csernátony Pulszkyval karonfogva sétál 
Németh Bérezi nem Göthéböl hanem Sasku Károly diszes 
társolkodójából idéz . . . . Paczolay soványkodik 
Az ország hízik. 

F ü l e i l e n g o m b o k . 

A szónak a vas ád nyomatékot, a szabólegénynek meg a 
vasaló. 

* 

Aki a pecsenyét fölvagdalja, az vagy paraszt, vagy sza-
m á r ; ha föl vagdalja ós megeszi, akkor paraszt; ha pedig nem 
eszi meg — akkor szamár. 

* 

Az ember sohasem lehet annyira magánkívül, mint a nyul, 
ha lehúzták a bőrét. 
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Sancti J r e f o r t i i jFratrií J^ranciócani 

i o a s t T J i s a d c o n f r a t r e s s u o s . 

Dilectissimi fratres ! 

quidem Minister Financiarum non sum, 
sed tantus amicus sum illius Colomanni, ut 

pro eo vobiscum mendicare volo. In illo mo-
mento, quum pro guilliotina collég a meus per -
c\ellentissimus chordam instituit, ego quoque 
chordam sumo et laquei instar non circum cra-
gulum, sed circum derecum meum pono. Et in 
illo momento, quum pauper Turcus et ultimum 
papucium suutn perdidit, ego quoque pedibus 
mesitlabicis volo ingredere. Et in illo momento, 
quum collega meus Sendebelus piros coeslege-
niales et generales circum se colligit et obeste-
ros majoresque creat: ego in modestia mea 
Fratres Minores quaero et ipso Minor 
fto. Hoc multum est in regno constitutionali, 
ubi non minoritás, sed majoritas gubernat. 
Multa nam sunt, o fratres seraphici, quae me 
ad vestrum claustrum trahunt. In regulis enim 
ordinis vestri praescriptum est, ut Superior ves-
ter saliem >minister < vocetur, quo titulo natu-
raliter non solum Superior vester collega meus 
fit, sed etiam ego Superior vester fio. Item, ve-
titum est vobis, quum missionis causa in vasuto 
vei D. D. S. G. vei hintone vei per pedes aposto-
lorum voyagiatis, aliquid vobiscum portare; 
quod mihi valde piacet, nam, si »omnia mea 
mecum portot paupertatem significat, certum 
est »nihil mecum portom contrarium i. e. divi-
tias significare. Item, pecuniam accipere vobis 
saltem in hoc casu permíttitur, si quis collega 
aegrotus est; et hoc valdepracticum,quia signi-
ficat vospecuniam semper accipereposse, nam 
si quis non habét pecuniam, hoc periculosissima 
morbus est\Item fet hoc punctum capitalissimumj 
vetitum est vobis, cum fe minis sine testibus 
communicare. Haec regula, secundum opinionem 
meam, usque ad nostrum tempus ab omnibus 
doctoribus theologiae falsé interpretata est, 
nam — dixerunt omnes — »sine testibus« signi-

ficat: sine persona tertia praesente,ego vero dico 
^t assero illos > testes < certam corporis partém 
significare. In splendidissima hujus interpretatio' 
nis Ince regula illa sapientior apparet, quam in 

antiqua determinatione. Item, in praesenti statu 
legislationis Hungaricae bonum mihi videtur, 
institutionem tjury* dictam, quod Francogalli 

•»assises«. appellant, de mea quoque parte tamo-
gatare, ordinis Sancti Francisci de Assisi me 
membrum faciendo. At, quamvis persona saecu-
laris sum, permittere debetis mihi, o fratres 
seraphici, ut non solum fráter laicus sed verus 

fráter observans fiam; laici nam apud vos 
»tertiarih appellantur, ego autem minister in-
structionis publicae non possum »tertiarius« 
fieri, i. e. »in tertiam poni« sicut stupidissimus 
normalista puer. Propterea verus páter Fran-
ciscanus recipi volo et in Hercopatrem juro, 
meam receptionem vos nunquam megbanaturos 
esse. Vivatis! 

Tönődések. 
( S e i f f e n . s t e i n . e r S o l o n a o n t u l . ) 

Forcsának tanálom eztet a méltóságos fülsü házat, 
ami azt mondta, hóid a modjor ember mind o k o s z t o-
f á r o voló. 

* 

Sándor czár iiszinte a Gorcsakopfhoz —a a Gorcsa-
kopf iiszinte a Bismarkhoz — a Bismark iiszinte a gráf 
Ondrásihoz — a Ondrási iiszinte a Tiszo Gallmannhoz — 
a Tiszo Gallmann iiszinte a képviselőházhoz: a szívélyes 
nyíltság tehát terjedi mogát a Sándor czártul a Sándor 
oczára. Amit be okortam bizomosodni, 
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A Z U J C Z É G . 

G—fl" (odaszól kozákjának.) Akaszd le onnan azt a régi firmát, Iván Ivánovics. Annak már ugy sem hisz-
nek, Huzd föl itt ezt az uj táblát! 

A d o m á k g r r ó f S á n d o r é l e t é b ő l . 
— Elbeszéli Monokles. — 

183*-bán törrtént, hogy á grróf »Comtis« lován á 
pesti zsinágógá táj árrá vetődött. 

A nyerreg mágásárról betekintve áz imáterrembe, 
látjá, hogy áz oltárr előtt egy ifjú izrráelitá párr épen 
gyürrűt készül váltáni. 

Kápjá mágát á grróf, egyet rránt Comus zábláján, 
kettőt döf á véknyán . . . s hop-lá! be á zárrt áblák üveg-
tábláin kerresztül á templombá. 

Aztán galoppbá véve Comust, neki egyenest áz ol-
tárrnak és . . . egy ugrrássál mind á két jegy-gyürrűn 
kerresztül ugrrát. 

A rrábinus májd hogy hányátt nem esett ijedtében, 
á menyasszonyrrá pedig á jelenet ákkorrá hátast tett, 

hogy párr hó mulvá kis huszárrt szült, kinek grróf Sán-
dorr lett á kerresztápjá, s ákit hihetőleg ezérrtis neveztek 
Móriczkánák. 

184*-ben á grróf á Mágyárorrszágon utázó lord 
Nightmare-rrel fogádott, hogy hárrom órrá álátt Comu-
son elvágtát Yelenczérre Fehérmegyébe. 

El is indult, de Comus épen áz náp olyán jó condi-
tióbán volt, hogy 13 perrcz mulvá már czélt érrt. 

Ezt látvá á grróf, meg sem állt, hánem ázon vág-
tátvá folytáttá áz utát áz olászorrszági Velenczéig, me-
lyet 7 perrcz s 37 másodperrczczel á 3 órrá lefolyásá előtt 
szerrencsésen el is érrt. 

Másnáp visszátérrt Budárrá s lord Nightmare 
mint vesztes fél kiszurrtá áz 1000 font sterlinget, de á 
grróf vistzáutásitá á pénzt s mágát nyilvánitá vesztesnek, 
merrt ő hárrom órrá álátt nem áddig á Velenczéig ju-
tott, á melyrről szó volt; fogádásnál pedig á betű há-
tárroz., 

Es mint győztesen vesztes kifizette áz 1000 fontot, 
á lord legnágyobb csodálkozásárrá. 
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Budapesti házak. 

öreg paraszt. De csak szép palota ez a vámház ! 
Fővárosi ur. Az ám! De a Kerkapoly háza 

ott a csillag-utczában, az se kutya ! 

Apró l\irek. 
9 A muszka hir szerint 300,000 pár csizmát ren-

delt meg osztrák-magyar gyárakban. Mondja már most 
valaki, hogy nincs okunk félteni tőle a b ő r ü n k e t , 
ha egyelőre nem le, hanem csak fel akarja is húzni. 

* * * 

A hires bécsi festő C a n o n felpofozta egyik 
collegáját. Eddig is elismert dolog volt különben, hogy 
Canon ur jeles arczképelő. 

* 

Pius — Leo. Az uj pápa a harczias arszlán-
nevet véve föl, igazat ád honfitársainak, kik azt tartják, 
hogy : 

Fatti agnello : sei mangiato ; 
Fatti tigre: rispettato ! * 

* * 

C? Kívánatos, hogy Leo pápa ne nyissa meg füleit 
a jezsuitáknak, különben JjQomidds lesz belőle. 

*]) Namik basa könnyezett midőn aláirta a béke-
föltéleket. Ezt látván Nikoláj nagyherczeg, részvéttel 
nyújtotta oda neki a kezét. Hiába, csak szereti kitörülni a 
muszka a más szemét; még pedig ököllel. 

* 
* * 

X Conclave. A megállapított scrutinium után 
Panebianco bibornok ezt súgta a szomszédja fülébe: 
Intra muros pecaatur.z Amire a szomszéd kardinális 
Canossa ezzel felelt: »Et extra /« 

Igenis, ez ugyanaz ami a Meyerbeer »profétája«, kit a szé-
kes egyházban végeztek ki, hol még ma is mutatják azon börtön-
kalitot, melyben előadatott. 

* 

Nem minden lélektanilag szabatos, ami roszul van kigon-
dolva. 

* 

A nagy művész a legkopottabb tárgyat is képes értékesí-
teni, csak uj, igaz és érdekes legyen. 

* 

Barátom, azt ön nem érti. Afrikában annyi az oroszlán 
hogy csak ugy vadon futkosnak szanaszét. 

* 

Tudvalevőképen a négyszög a körtől csak alakja által kü-
lönbözik — ami a bizonyítást fölöttébb megkönnyíti. 

* 

Ha az anyaggal kapcsolatos, akkor erő a neve ; ha az erő-
vel kapcsolatos, akkor anyag a neve ; ha pedig mindakettő minda-
kettővel van kapcsolatban, akkor >materia« a neve, mint p. a 
villanyosság. 

* 

Ha a spártai megtért a csatából, paizsát is magával kellett 
hoznia. Ha akarta, mint holttest is feküdhetett rajta. 

* 

Pipis ur, ha igy folytatja, sohasem fogja tovább folytatni. 
* 

A dynamit egy piszkos vörös dolog, melyet ha meggyúj-
tunk akkor ff— igy tesz. 

* 

Csak idomtalan hangokat ne halljak. 
* 

Landgraf szóról szóra latinra fordítva : Langravius. 
* 

Szapolyai arra törekedett, hogy magát a királyi székre 
ültesse. 

* 

Alkotmányos módon nem volt lehetséges az alkotmányt 
megszüntetni. 
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Királyutczai levél. 

— A sógoriuhó, a Seiffensteiuer Solomonhó, a liótoshó a há-
rem dab-otczába. — 

(Banquita. — Petrólejum. — Kafé. — Sör. — Czókor. — Kompén-
zaezión.) 

Kedvecsh sógorlében, 
Hála ledjen istennek, sak hod már el van fogadwa 

a wahmtroíikát! De nem sak sopán edjedöl a wahmtro-
fikát. 

Áztat is jó todtam, hóid 
Vitázva bár hózamosan 
Mexavaznak bizomosan 

A drágo trieszter lloyd. 

Már féltem mogomot, hóid meg fogja bökni, mer 
bal felül ollejan oloposságal pertraktirosztak az egesz 
kerdesch, hóid nem todtam kijünni a bámoláschbul, hun 
tonolták a kereszteny oraságok beszélni ollejan jó zsidóul? 

Lexeben tetszete nekem a finonczminiszterönk be-
szédje, ahun meg van madarázva, hóid a kávé adja kom-
penzáczión a czókorért meg a sörért. 

Igaz, mondta az exelencz Széli, hóid a fodjosztási 
adónál van káronk 5 millión, de a kávénál es petróle-
jomnál tübet beveszünk mint 3 millión, eztet le kül sob-
trahirozni. 

Jototta nekem ere eszibe edj türténet, ami tür-
ténte mogát tovol a Koglerba. Bemén oda ez Izidor 
Gorkensaft —• todod az a kis lőcslábó tíorkensaft, ami 
sinálta edszer jutéba, amért ógy is hittak őtet, hóid: 
»jut-jud« — bemén hát azlzidorlés kéri edj dorob man-
del-sötemén. A czokrász-kisasszony adja neki edj dorob 
mandel-sötemén. 

Kérdez a Kóbi: »Hoid ez a dorob mandel söte-
mén?« Mondja a czokrász-kisasszon: »20 krajczár.« 
Akor veszi az Izidorl edj nodjob darab mandel-sötemén. 
»Hát ez hoid?« kérdezi. Feleli a czokrász-kisaszon: »50 
krajczár.« — Ekkor veszi Izidorl az edjik kezibe a 
kisebik mandel-sötemén, a másik kezibe meg fogja edj 
piczolkátés mond: »ez akis mandel-sötemén 20 krajczer, 
ez a piczolka 10 krajczer, 20 és tiz az30. Alászolgája!« 
És kiszalatt. 

En ódj éljek, a jerek sopa talent. Még lesz belüle 
finonczminiszter. 

És a czokrász-kisaszon ?. . fox kérdezni. A kisaszon, 
ami nem vót edj a mi népönkböl, bizemosan údj gandal-
kazta mogába: 

>Igaz, hóid vette edj nadj mandel-sötemén — de 
hát vissza adta a kisebik mandelsötemén — ezt tehát le 
kül szobtrahirozni. Ez a kümpenzaczión ! 

Látud, illjen astabák azok a — czokrász-kis-
aszonok. 

Amivel vadjok a te szerető sógor 
^SPITZIG j c z i c 

ischmeretesh haznphi és tscholiidapa. 

A congressus. 
— G o r c s a k o f f k a t e k i z m u s á b ó l . — 

Kérdés. Mi a congressus ? 
Felelet. A congressus rosz. 
K. Mi a conferentia ? 
F. A conferentia olyan, mint a congressus. 
K. Mért nem tartható meg a congressus vagy confe-

rentia Bécsben ? 
F. Mert Bécs igen zajos város, a résztvevők netn tanács-

koznának, hanem eljárnának az orfeumba, gaudcumba. 
K. Mért nem tartható meg Lausanneban ? 
F. Mert Lausanne unalmas város. A résztvevők üres 

óráikban nem tudnának mit csinálni. 
K. Mért nem tartható meg Baden-Badenben V 
F. Mert Baden-Baden fürdő, márczius meg nem a fürdő 

évadja. 
K. Mért nem tartható meg Brüsszelben ? 
F. Mert Brüsszel a csipke hazája, Oroszország pedig | 

uem tűrheti el, hogy föltételeiből csipkedjenek. 
K. Mért nem tartandó meg márcziusban? 
F. Mert márczius idusától már Caesar is félt. 
K. Mért nem tartandó meg aprilisban ? 
F. Mert Európa azt mondhatná, hogy a conferentiát 

aprilisba akarjuk küldeni. 
K. Mért nem májusban? 
F. Mert aprilisban kellett volna. 
K. S miét nem juniusban ? 
F. Mert akkor már késő. 
K. Mikor kellene hát és hol megtartani ? 
F. Szt. Nemo napján Seholandiában. 

(FORDÍTÁSOK, 
Extrema et in sponda cnbet. 
Trémából az ágy alá bujt. 

* 

Fortuna non mtdat genus. 
Fortuna nem mutat térdet. 

Hoc Lepidi oratio fűit. 
Ebbe a lepedőbe fútta az orrát,. 

* 

A quo non reeeptus . . . 
A vizben nincs reczept. 
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FORUM P1PERCULIANUM*) 

Uj kortes fogás vagy mi ? 
Ujabb időben gyakran találkozunk a hivatalos lap hasábjain 

nagy sereg nevekkel, melyeknek érdemes tulajdonosait a vallás és 
tan-ügy minisztérium arra szemelte ki, hogy kinevezze őket iskola-
látogatóknak. Ugyan még mi mindent föl nem talál a nevezett 
minisztérium a már úgyis dühösen virágzó tan-ügy emelésért 1 Hát 
már az iskolaszékek, tanfülelök sem elégségesek a tanítók szekírozá-
sára, az iskolai előadások zavarására, steffélére ? Avvagy ezeket az új 
áldozatokat is az uralkodó rendszer istápjaiul akarják megnyerni ? 
S ami a dologban legpikánsabb, az, hogy most már a kathotikus pap 
is jó'1 holott mig a nagyságos czimmel és pár ezer forint fizetéssel járó 
tanfelügyelő állomások betöltéséről volt szó, még oly katholikus papot 
sem használhattak, ki a népnevelés terén közel 40 évet szolgált, az 
elemi iskolai tan-irodalomban hosszú ideig csaknem egyedül állt s ki 
java kenyerét ez ügy szolgálatában evén meg, új pályát már nem 
kezdhetett. Avvagy talán már csakugyan kezdik belátni, hogy a katho-
likus pap is csak van olyan hazafi, mint akármely protestáns prédi 
kátor ? Csak azt szeretném már megérni, mikor neveznek ki a többi 
minisztériumok olyan sok mindenféle diurnummal és diurnum nélkül 
járó külső tanácsot, széket, felügyelőt, látogatót, súgót, ellenőrt, mint 
a tanügy minisztériumnak van : közoktatási tanácsa, igazgató tanácsa, 
tanfelügyelői, (diurnummal vagy fizetéssel) iskolaszékei, iskolaláto-
gatói (diurnum nélkül 1) Mily okos dolog lenne pl. ha a pénzügy-
miniszter pénztárlátogatókat, póstalátogatókat, takarékpénztárláto 
gatókat, biztosító banklátogatókat, árvapénztárlátogatókat, adóvég-
rehajtólátogatókat nevezne ki; — aztán valamennyi miniszter nevez-
hetne ki bureaulátogatókat, hogy amazokban kevesebb sikkasztás, 
emezekben kevesebb füst okádás történjék ; stb. stb. Éljen a parlamen-
táris találékonyság ! 

Budapest 1878 febr. 28. Morgó Pap. 

n. 
Rablógyilkosok czinkosa. 

Rettenetes dolog az, t. szerkesztő ur, gyalázatos! Az ilyesmi 
csak nálunk eshetik meg! 

Az újpesti rabló gyilkosság elővizsgálata. 
hiányos, fölületes volt! — mert ha elég beható lett volna, 
ugy négynek kellett volna ülni a vádlottak padján három 
gazemberr helyett. 

Ezen gyilkos bandának egy nevezetes tagja, — hallatlan! 
szabadon jár. Talán ot is volt a hallgató publikum között, és a 
birák, a kir. ügyészek nem látták! Hadd nyissam fel tehát a szemei-
ket én ! 

A >Neu e politisc. he Volkszeitung« egyik száma 
hu képét közölte az újpesti gyilkosságnak. Ezen illustratio világosan 
tanúskodik róla, hoyy vagy egy fotográfus volt jelen a gyil-
kosság színhelyén, vagy egy rajzoló, a ki bizonyára előre 
be volt avatva a gyilkosság tervébe, különben nem jelenhetett volna 
meg ott a kitűzött időre. Pláne ha fotográfus volt, mennyivel előbb kel-
lett neki ott megjelennie, hogy apparatusát fölállíthassa. 

*) Ebben a rovatban mindenki: ember, némber ós szopós, 
kiadhatja a mórgót, mézét, ha van benne. De felelősséget nem 
vállal érette a szerk. 

A szent igazság nevében és a közbátorság érdekében, kérem 
a szerkesztő urat, hogy a feny. hatóságot ezen veszedelmes czinko-
sokra figyelmeztesse. 

Különös tisztelettel s baráti kézszorítással Bpest február 
2 7 . 1878. d r . V. J . 

Sut tyomberky Dárius 
s i g ' n . s u t - u . r á j á . r ó l . 

Haza minden előtt! 

a. I j . e l 7 h . e z e t 

§LOYD-vita, unalom ! Mit csináljunk ? Padalatti ver-
seket meg rébuszokat faragtunk. 

Rébusz. 
Mi különbség a »Pester Lloyd« újdondásza s a 

Trieszti Lloyd hajója közt? 
Megfejtés. 

»Egyik irkál, másik czirkál.« 
Aztán kaptam a padalatti poézis egy füzfa-rügyét. 

Azt mondja hogy: 
Három óma Amit beszól. 
Meg egy fél Hordja szól — 
Mudrony Soma Nincsen benne 
Most beszél. Semmi bél. 

Következett aztán egy fogas kérdés. 
Mért vált ki Zay a szász-pártból! 
»Hogy két szász párt legyen.« (Zwfiikindersystem, 

Zweiparteiensystem.) 
J a j árva fejemnek! Ahol ilyen szellemi meteor-

kövek potyognak a mennyekből, ottan te nem vagv biz-
tosságban, Darikám! Szökjünk! 

Pista, pakolj! 
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R é g i s é g . 

(Rómer Flór is lelete.) 

— Magyar sziliházi bizonyítvány. — 

Az aradi szinügy-gyámolitó egylet vezetőjének, Jakab 
Lajos urnák bízonyitványán, legfölül ez a sor olvasható: 

„Artistische Leituiig des Stadttheaters iu Arad." 

Bravó Jakab! 
• 

— Báli meghívó. — 
(Temesvár.) 

Csak ezen jegyei lehetséges a s—i vendéglőben tár-
tandó bálon részt venni, értedődik, hogy családnélküli tánczo-
sokat ugy is szivesen látjuk. Kezdete 8 óra. Minden családapa 
hozzon 2 frt. a költség fedezésére magával. A trombitás élve-
zető társulat mint rendező. Korhelyleves és 4 órakor reggel 
indulás a vaspályal rendelkezésünkre álló kej vonattal. Köny-

nyebbség czéljából kéretik a trombitás és hét választó ven-
déglők előtt divados kocsikat ezen kirándulásra igénybe 
venni, ugy hogy Temesvárról leendő elindulás pont 6 órakor 
történjék faklyá világítás melet. 

'ZX^KXSZTŐi ÖXZNKTKKi 

H—xy. A ki sokat nevettet 
annak sok megbocsáttatik, mondja 
a borsszent irás. — „ U j íraleoti." 
Szedegetünk belőlük. Különben 
nem is »Galeoti«, hanem »Galetti« 

volt az, akire ön példáz. — Agarász-egyl. (Ungv.) Mokány Ber-
talan barátunk nagyon sajnálja, hogy nem lehet jelen a fényes 
vigalmon. A Szellő is szűkölve fájlalja. — Z. vezér. Még csak kis 
regruta. — „L ibá t " " (N.-Vrd.) A jelenleg ottan lakó R. F. jeles 
régészünk tud a nagy becsű lelet felől ? A B. J . archeológusai ap-
probálták. — Szorgalmas olvasó. Az egyik beválik. — I I . T. I . 
Kitűnőek. Mentül előbb sorukat ejtjük. — m. (Bdpst .) Nem >ti-
táni« nyelv az ! — Barbarossa. A látogatásnak örömmel nézünk 
eléje, amikor aztán szóvá is tehetünk egyet-mást, ami a distan-
cziát nem birja meg. — Jónás. Régiség. Az »Ü—s«-be vele ! — 
Áron. Id. gf. P. In. poemái iránt teljes méltánylattal viseltetvén, 
légmentesitő költeményeiből a legbecsesebbeket már közöltük is.— 
F. Félreértés! Fiat finis, fűzzünk fr igyet! — S. Mrk. (Bdpst.') 
A folytatást szivesen vesszük. De miért fordul ön »többekhez« ? 
Csak egyen vagyunk. — V. J . Helyes az észrevétel. Nyilvánoságra 
hozzuk. — Naso d. G. Mulatságos dolgok. Megrajzoltatjuk. — K. 
T. (P. Ldny.) Olyan mondva csináltnak látszik. — Cs. E. (Bdpst.) 
A javából való. — „Nyilt szó." Hogy még az olyan finom elme 
is, mint ön, csak s zsidót tudja ütni, mikor az emberhez hozzá 
nem férhet! Yan müveit Mokány Bérezi is. Szegénynek a nevét 
mi jogon bigyesztette ön a G-hez irt levél aljára? — T . F . (Bpdst.) 
Az egyik megy, a másik marad. — H . . . . . . . s. Nagy kitünte-
tés Mokány Berczire nézve. Minden esetre azonban engedjen 
meggondolási időt. — J . B. (A. Sznt.) Megható szorgalom. — 
Lf . (Klzsvr.) E. Kovács Gyula ur Papp Miklós úr nép-drámájá-
ról azt irja egy ottani lapba, hogy »szomorujáték gatyában.* A 
sok franczia pendel-dráma után mórt ne legyen egyszer magyar 
gatya-tragödia is? Ködmön-logyika az, amely be nem látja. — „Ri-
alto." Bizony azok az olaszországi rajzok élénken emlékeztetnek 
e versre : 

Constauz liegt arn Bodensee, 
Wer'e nicht glaubt, geh' hin nnd aeh'!u 

„A k é t molnár." Megrajzoltatjuk. Köszönet. — „Rosz d i ák . " 
Jó diák. — Jugularis . Coffrefort urnák élcze, hogy P i o n o n o 
után Liszt mint P i a n i n o fog következni: épen 30 éves ós az 
aequatort megjárta már vagy ötször, ami nem szól jósága, de tisz-
tes kora mellett. — Keleti ké rdő . Nem először esik meg a »P. 
Lloyd* on, hogy a »B. J.« egy-egy ötlete kerülőn s bécsi vagy 
berlini csatornán át származik bele. Igy e szombati számában 
az u. n. »wiener börsenwitz* is, melyet ezelőtt két héttel emiitet-
tünk e z e n rovatban. — Nemo. A »Debr. Ellen « szini rovatának 
egy csodabogárnál csodabogarabb külön rovatot kellene nyitnunk, 
amiről lapunk szük tere miatt le kell mondanunk. 

A »Borsszem Jankó« t. előfizetőit figyelmeztetjük Hir-
Jiáger Károly könyvkötő műhelyére (Budapest, a m. t. Aka-
démia bérházában) hol jutányos áron és díszesen kötik be a 
nevezett lapnak akár egész-, akár féléves folyamait. Egy-egy 
kötet ára, bármily színű angol vászonban, a lap tartalmát 
jelző arany vagy ezüst nyomattal: 1 frt. 20 kr. Magunk 
győződtünk meg a bekötések csínjáról és tartósságáról. S egy 
oly lap, mint a »B. / . « tán megérdemli, hogy évről évre 
díszesen bekötve ékesitse minden magyar ház olvasó asztalát. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S . 




